Iacháu’r Claf o’r Parlys
-
gan Catrin Roberts
Cefndir Beiblaidd:
Marc 2:1-12

Cymeriadau:
Saer.  Perchennog y tŷ

Offer:
Unrhyw offer saer (e.e. pensel uwchben y glust, morthwyl yn y belt, clipboard).  Dylai fod llwch lli/ llwch yng ngwallt Perchennog y Tŷ os yn bosibl.

(y ddau gymeriad i’r blaen o gyfeiriadau gwahanol

Bob-inus:
Prynhawn da, Sachareias Jones.  Diolch am y neges.  Jobyn o waith go fawr  i’r cwmni, meddech chi.

Sachareias Jones:
Ie wir, Bob-inus. Jobyn go fawr, a jobyn go annisgwyl hefyd. Wn i ddim beth fydd y cwmni yswiriant yn ei ddweud. Act of God go iawn, ond pwy fydd yn fy nghredu?

Bob-inus:
(edrych braidd yn ddryslyd)


Y!  Iawn, Sachareias Jones.  Beth sy?  Drws oddi ar ei echel? Cadair wedi torri?  A gyda llaw, Sachareias Jones, wyddoch chi fod gennych chi bren a phlaster yn eich gwallt?  Heb gael cyfle i gribo’ch gwallt ben bore fel hyn?

S J:
(yn defnyddio’i fysedd i frwsio ei wallt)


Na, Bob-inus..  Mae gen i bren a phlaster yn fy ngwallt oherwydd y broblem sydd gen i.


(codi ei fawd de at i fyny a symud ei law i fyny ac i lawr)


Dyna fy mhroblem i!

Bob-inus:
(yn gwneud yr un ystum)

Iawn Sachareias Jones.  Rydw i’n barod i wneud y gwaith, dim ond i chi ddweud beth ydy’r gwaith.

S J:
Nage, Bob (yn gwneud yr ystum eto yn fwy amlwg ac yn edrych at i fyny)


Dyna’r gwaith i ti!

Bob-inus:
(hefyd yn edrych i fyny o’r diwedd)


Bobl bach, beth sy wedi bod yn mynd ymlaen yma?  Holl lu’r nef wedi cael disgo mewn esgidiau hoelion ar eich to?
SJ:
Na – wedi cael ymweliad gan yr athro newydd yna.  Iesu o Nasareth.

Bob-inus:
O ie.  Boi da, medden nhw.  Mae’n gallu gwella pobl sâl.

SJ:
Yn hollol.  Dyna sydd wedi digwydd yma!

Bob-inus:
Dydw i ddim yn deall, Sachareias Jones.

SJ:
Roedd y tŷ yma yn llawn y prynhawn  yma.  Pobl wedi dod o bob man i glywed Iesu’n dysgu.  Roedd pawb yn rhyfeddu wrth glywed ei eiriau.  Sylwon nhw ddim beth oedd yn digwydd uwch eu pennau nes i’r plaster a’r pren ddechrau disgyn.

Bob-inus:
Beth oedd yn digwydd?

SJ:
Rhyw fechgyn oedd wedi cario ffrind oedd yn methu cerdded er mwyn iddo weld Iesu. Achos bod y tŷ yn llawn, roedden nhw’n methu dod i mewn, a dyma nhw’n mynd i ben y to a dechrau gwneud twll er mwyn gollwng y ffrind i lawr at Iesu.
Bob-inus:
Beth?  Y pedwar ffrind wnaeth y twll yna?  Y Fandaliaid!  Does dim llonydd i’w gael y dyddiau hyn.

SJ:
Na!  Mae’r pedwar i’w canmol am fod mor driw i’w ffrind – ond fi sy’n mynd i orfod trwsio’r tô.

Bob-inus:
Mae’n dipyn o dwll.

SJ:
Wn i!

Bob-inus:
Dipyn o gost hefyd!  Pren, ail osod y pren, plaster, mwy o blaster. A’r sgaffaldiau.  Dyna sy’n ddrud, wyddost ti.

SJ:
OK!   Rydw i wedi cael y neges!

Bob-inus:
Fe gei di estimate cyn diwedd yr wythnos.  Lwcus nad ydyn nhw’n addo glaw yr wythnos yma.


(ysgrifennu ar y clipboard)


Beth ddigwyddodd?

SJ:
Rydw i wedi dweud beth ddigwyddodd!

Bob-inus:
Na!  Beth ddigwyddodd i’r boi oedd yn methu cerdded?

SJ:
O!  Ar ôl i Iesu siarad hefo fo, cododd oddi ar y fatras, a cherdded i ffwrdd.

Bob-inus:
Naddo!

SJ:
Do. Rydw i’n falch o hynny, er bod difrod i’r  tô.  Cofia, doedd pawb ddim yn hapus.

Bob-inus:
O?

SJ:
O! na.  Roedd yna rai o Athrawon y Gyfraith yma yn gwrando ar Iesu. Doedden nhw ddim yn hapus o gwbl bod Iesu wedi meiddio dweud wrth y dyn bod ei bechodau wedi eu maddau.

Bob-inus:
Beth ddywedson nhw?

SJ:
Dim!  Dyna sy’n od.  Ddywedson nhw ddim, ond roedd Iesu fel petai’n gwybod beth oedd yn mynd trwy’i meddyliau nhw.

Bob-inus:
Pwy yn union ydy’r Iesu yma?

SJ:
Wn i ddim. Ond galwodd ei hun yn Fab y Dyn heddiw.  Meddylia am hynny!

Bob-inus:
Mab y Dyn!  Ydy o’n meddwl mai fo ydy’r Meseia?

SJ:
Wn i ddim. Ond piti na wnaeth o drwsio tô’r tŷ ar ôl trwsio corff y dyn sâl yna!

Bob-inus:
Ia, wel …Dyna ni!  Fydda i yma fore Llun am naw ar y dot.

SJ:
O ie!  Rydw wedi gweld un wyrth heddiw – ond dydyn nhw ddim yn digwydd yn aml.  Bob-inus y Saer yn cyrraedd am 9 o’r gloch fore Llun?  Mae yna fochyn bach pinc wedi hedfan heibio i mi!  Hwyl Bob-inus.

Bob-inus:
Cheek!  Hwyl Sachareias Jones.

(Y ddau yn gadael y llwyfan)
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